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সহীহ মুসিলম (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ৫৯৯৭

৪৬/ সাহাবী (রাঃ) গেণর ফযীলত (عنهم ه تعالال كتاب فضائل الصحابة رض)
পিরেদঃ ৩. উসমান ইবন আফফান (রাঃ) এর ফযীলত

باب من فَضائل عثْمانَ بن عفَّانَ رض اله عنه ‏‏

আরবী

ناب وهانُ، ‐ وملَيدَّثَنَا سانَ، حسح نب يحدَّثَنَا يح ،اممالْي ينسم ندُ بمحدَّثَنَا مح

،رِيشْعالا وسو مبا نرخْببِ، ايسالْم نيدِ بعس نرٍ، عنَم ِبا نشَرِيكِ ب نلٍ ‐ عبِلا

هعم ونَنكلاه عليه وسلم وال صل هال ولسر نملْزلا فَقَال جخَر ثُم هتيب ف اضتَو نَّها

يوم هذَا ‏.‏ قَال فَجاء الْمسجِدَ فَسال عن النَّبِ صل اله عليه وسلم فَقَالُوا خَرج ‏.‏

‐ رِيسٍ ‐ قَالا ربِى خَلد َّتح نْهع لاسا ثَرِها َلع تجفَخَر ‐ نَا ‐ قَالا هه هجو

فَجلَست عنْدَ الْبابِ وبابها من جرِيدٍ حتَّ قَض رسول اله صل اله عليه وسلم

نع شَفكا وطَ قُفَّهستَورِيسٍ ورِ ابِى َلع لَسقَدْ ج وذَا هفَا هلَيا تفَقُم اضتَوو تَهاجح

ابِ فَقُلْتنْدَ الْبع تلَسفَج فْترانْص ثُم هلَيع تلَّمفَس ‐ رِ ‐ قَالالْبِى ا فمهلادو هاقَيس

فَقُلْت ابالْب رٍ فَدَفَعو ببا اء‏.‏ فَج موه عليه وسلم الْيال صل هولِ السر ابوب ونَنكلا

من هذَا فَقَال ابو برٍ ‏.‏ فَقُلْت علَ رِسلكَ ‐ قَال ‐ ثُم ذَهبت فَقُلْت يا رسول اله هذَا

خُلرٍ ادب ِبلا قُلْت َّتح لْتقْبفَا ‏"‏ ‏.‏ قَال نَّةبِالْج هرّشبو ذَنْ لَه‏"‏ اى ذِنُ فَقَالتَاسرٍ يو ببا

نع لَسرٍ فَجو ببا فَدَخَل ‐ قَال ‐ نَّةكَ بِالْجرّشبه عليه وسلم يال صل هال ولسرو

نَعا صمرِ كالْبِى ف هلَيرِج َّلدو ِالْقُف ف هعه عليه وسلم مال صل هولِ السر ينمي

خا تكقَدْ تَرو تلَسفَج تعجر ثُم هاقَيس نع شَفكه عليه وسلم وال صل ِالنَّب

يتَوضا ويلْحقُن فَقُلْت انْ يرِدِ اله بِفُلانٍ ‐ يرِيدُ اخَاه ‐ خَيرا ياتِ بِه ‏.‏ فَاذَا انْسانٌ

َلا تجِى كَ ‏.‏ ثُملرِس َلع الْخَطَّابِ ‏.‏ فَقُلْت نب رمع ذَا فَقَاله نم فَقُلْت ابِكُ الْبرحي

ذَنْ لَه‏"‏ اى ذِنُ فَقَالتَاسي رمذَا عه قُلْتو هلَيع تلَّمه عليه وسلم فَسال صل هولِ السر

وبشّره بِالْجنَّة ‏"‏ ‏.‏ فَجِىت عمر فَقُلْت اذِنَ ويبشّركَ رسول اله صل اله عليه وسلم
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نع ِالْقُف ه عليه وسلم فال صل هولِ السر عم لَسفَج فَدَخَل ‐ قَال ‐ نَّةبِالْج

نعا ‐ يرنٍ خَيبِفُلا هرِدِ النْ يا فَقُلْت تلَسفَج تعجر رِ ثُمالْبِى ف هلَيرِج َّلدو ارِهسي

فَّانَ ‏.‏ فَقُلْتع نانُ بثْمع ذَا فَقَاله نم فَقُلْت ابكَ الْبرانٌ فَحنْسا اءفَج تِ بِهاي ‐ خَاها

ذَنْ لَه‏"‏ اى فَقَال تُهرخْبه عليه وسلم فَاال صل ِالنَّب تجِىو ‐ كَ ‐ قَاللرِس َلع

صل هال ولسكَ ررّشبيو خُلاد فَقُلْت تفَجِى ‏"‏ ‏.‏ قَال هيبى تُصلْوب عم نَّةبِالْج هرّشبو

لَسفَج لقَدْ م دَ الْقُفجفَو فَدَخَل ‐ كَ ‐ قَاليبى تُصلْوب عم نَّةه عليه وسلم بِالْجال

ۇجاههم من الشّق الآخَرِ ‏.‏ قَال شَرِيكٌ فَقَال سعيدُ بن الْمسيبِ فَاولْتُها قُبورهم ‏.‏

دَّثَنلٍ، حبِلا نانُ بملَيس دَّثَنرٍ، حفَيع نيدُ بعدَّثَنَا سح ،اقحسا نرِ بو ببا يهدَّثَنح

وسو مبا دَّثَنح قُولبِ، ييسالْم نيدَ بعس تعمرٍ، سنَم ِبا نب هدِ البع نشَرِيكُ ب

الاشْعرِي، ها هنَا ‐ واشَار ل سلَيمانُ الَ مجلسِ سعيدٍ نَاحيةَ الْمقْصورة ‐ قَال ابو

موس خَرجت ارِيدُ رسول اله صل اله عليه وسلم فَوجدْتُه قَدْ سلَكَ ف الاموالِ

فَتَبِعتُه فَوجدْتُه قَدْ دخَل مالا فَجلَس ف الْقُفِ وكشَف عن ساقَيه ودلاهما ف الْبِىرِ ‏.‏

وساق الْحدِيث بِمعنَ حدِيثِ يحي بن حسانَ ولَم يذْكر قَول سعيدٍ فَاولْتُها قُبورهم ‏.‏

বাংলা

৫৯৯৭। মুহাদ ইবনু িমসকীন ইয়ামামী (রহঃ) ... আবূ মূসা আশআরী (রাঃ) থেক বিণত য, িতিন তাঁর বািড়

থেক উযু কের বর হেয় এেস বেলন, আজেকর িদন আিম রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সােথ

থাকব। িতিন মসিজেদ আসেলন এবং রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম সেক িজাসা করেলন।

লােকরা বলেলা, এ িদেক িগেয়েছন। আবূ মূসা (রাঃ) লাকেদর কােছ িজেস কের কের তার পােয়র িচ দেখ

দেখ আরীস কূেপ (-র বাগােন) িগেয় পৗছেলন। আবূ মূসা (রাঃ) বেলনঃ আিম দরজায় বসলাম। এর দরজািট

িছল কােঠর।

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম তাঁর াকৃিতক কাজ সের উযূ (ওজু/অজু/অযু) করেল আিম তাঁর কােছ

িগেয় দাঁড়ালাম। িতিন আরীস কূেপর উপর বসা িছেলন অথাৎ তার িকনােরর মেধ তাঁর পা দুেটা নলা পয খুেল

রেখিছেলন এবং তা দু’পা কুেপর ভতর ঝুিলেয় িদেয়িছেলন। আিম তাঁেক সালাম িদেয় দরজার কােছ চেল

গলাম। বললাম, আিম আজ অবশই রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর দােরায়ান হেবা। আবূ বকর

(রাঃ) এেস দরজায় ধাা িদেল আিম বললাম ক? িতিন বলেলন, আবূ বকর। আিম বললাম, একটু অেপা

কন! এরপর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর কােছ িগেয় বললাম, ইয়া রাসুলাাহ! আবূ বকর
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(রাঃ) এেসেছন এবং অনুমিত চােন।

িতিন বলেলনঃ তােক আসার অনুমিত এবং জাােতর সুসংবাদ দাও। আিম এিগেয় িগেয় আবূ বকরেক বললাম,

েবশ কন, রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আপনােক জাােতর সুসংবাদ িদেয়েছন। আবূ বকর (রাঃ)

েবশ কের রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সে তার ডানিদেক কুেপর িকনারায় কুেপ পা ঝুিলেয়

বসেলন যমনিট রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম কেরেছন আর পা দুেটা নলা পয খালা রাখেলন।

এরপর আিম িফের এেস বেস পড়লাম। আিম আমার ভাইেক রেখ এেসিছলাম, িতিন উযু করিছেলন। িতিন

আমার সােথ দখা করেবন। আিম মেন করলাম, আাহ তায়াআলা যিদ তাঁর কলাণ চান তাহেল তাঁেক এখনই

এেন িদেবন।

এমন সময় একজন মানুষ দরজা নাড়েলা। বললাম, ক? উর িদেলা, উমার (রাঃ) ইবনুল খাাব। বললাম, একটু

অেপা কন! পের রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর কােছ এেস বললাম, উমার (রাঃ) এেসেছন,

িতিন েবশর অনুমিত চাইেছন। রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বেলনঃ অনুমিত দাও এবং তােক

জাােতর সুসংবাদ দাও। আিম উমর (রাঃ) এর কােছ এেস বললাম, অনুমিত িদেয়েছন এবং রাসুলুাহ সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম আপনােক জাােতর সুসংবাদ িদেয়েছন। উমার (রাঃ) েবশ কের রাসুলুাহ সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম এর বামপােশর কূেপর িকনারায় বসেলন এবং কূেপর িভতের পা ঝুিলেয় িদেলন। আিম

িফের এেস বেস পড়লাম, বললাম, আাহ যিদ আমার ভাইেয়র কলাণ চান তাহেল তাঁেক এেন িদেবন।

একজন লাক এেস দরজা নাড়েলা। আিম বললাম, ক? িতিন বলেলন, উসমান ইবনু আফফান। বললাম, একটু

অেপা কন! আিম রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর কােছ এেস খবর িদলাম। িতিন বলেলনঃ

তােক ঢুকেত দাও এবং আস িবপেদর সােথ জাােতর সুসংবাদ দাও। আিম এেস বললাম, েবশ কন।

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আপনােক একিট আস িবপেদর সােথ জাােতর সুসংবাদ িদেন। রাবী

বেলন, িতিন [উসমান (রাঃ)] েবশ কের দখেলন কুেপর একপাশ ভের গেছ। িতিন তাঁেদর মুেখামুিখ হেয়

কুেপর অনপােশ বসেলন।

রাইক (রহঃ) বেলনঃ সাঈদ ইবনু মুসািয়ব (রহঃ) বেলন, আিম এ বঠেকর বাখা করলাম য, এ হে তােদর

কবর এর অবান।

আবূ বকর ইবনু ইসহাক (রহঃ) ... আবূ মূসা আশআরী (রাঃ) থেক বিণত। িতিন বেলন, আিম রাসুলুাহ

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ক খুঁজেত বর হেয় দখলাম, িতিন মালসমুেহর (বাগােনর) িদেক িগেয়েছন। আিম

তাঁর িপছেন িগেয় দিখ িতিন মােল (বাগােন) ঢুেক কুয়ার চােকর উপর পা দু’টা ঝুিলেয় বেস আেছন, তাঁর পা

দুেটা নলা পয খালা। এরপর রাবী পূেবা হাদীেসর অনুপ বণনা করেলন। এখােন সাঈদ ইবনু মুসাইিয়ব

(রহঃ) এর কথা "আিম এিটেক, তােদর কবরেপ" কথািট নই।

English

Abu Musa Ash'ari reported that he performed ablution in his house and then
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came out saying:
I would remain with Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) the whole day long. He came to
the mosque, and asked about Allah's Apostle (صلى الله عليه وسلم). They (his Companions)
said: He has gone in this direction. He (Abu Musa Ash'ari) said: I followed his
steps asking about him until I came to Bi'r Aris (it is a well in the suburb of
Medina). I sat by its wooden door until Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) had relieved
himself and then performed ablution. I went to him and he was sitting with
his shanks uncovered hp to the knees and his legs dangl- ing in that well. I
offered him salutations. I then came back and sat at the door as if I had
been a chamberlain at the door of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) that day. There
came Abu Bakr and knocked the door and I said: Who is it? He said: This is
Abu Bakr. I said: Wait, please. I went and said: Allah's Messenger, here is
Abu Bakr seeking permission. Thereupon he said: Admit him and give him
glad tidings of Paradise. I came and I said to Abu Bakr to get in (and also told
him) that Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) was giving him the glad tidings of Paradise.
Abu Bakr got in and sat on the right side of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) and
dangled his feet in the well as Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) had done, and he
uncovered his shanks. I then returned and sat there and I had left my
brother as he had been performing ablution and he was to meet me and I
said: If Allah would intend goodness for such and such he would intend
goodness for his brother and He would bring him. I was thinking this that a
person stirred the door. I said: Who is it. He said: This is Umar b., Khattab. I
said: Wait. Then I came to Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم), greeted him and said:
Here is 'Umar seeking your. permission to get in. Thereupon he said: Let him
come in and give him glad tid- ings of Paradise. I came to Umar and said:
There is permission for you and glad tidings for you from Allah's Messenger
(صلى الله عليه وسلم) for Paradise. He got in and sat on the left side of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)
with his feet dangling in the well. I then returned and sat and said: If Allah
would intend goodness for such and such (that is for his brother), He would
bring him. And I was contemplat- ing over it that a man stirred the door and I
said: Who is it? He said: This is Uthman b. Affan. I said: Wait, please. I then
came to Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) and informed him. and he said: Admit him
and give him glad tidings (and inform) him of the turmoil which he shall
have to face. I came and said: Get in, Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) gives you the
glad tidings of Paradise along with the trial which you shall have to face. He
got in and saw the elevated plan round the well fully occupied. He sat on the
other side. Sharik said that Sa'id b. al-Musayyib reported: I drew a conclusion
from it that their groves would be (in this very state, the graves of Hadrat
Abu Bakr, 'Umar Faruq by the tide of the Prophet [may peace be upon him]
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and the grave of Hadrat 'Uthman away from their graves).
Abu Musa. reported:
I set out with the intention (of meeting) Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) and came to
know that he had gone to the gardens (in the suburb of Medina). I followed
him and found him in a garden sitting upon an elevated place round the well
with his shanks uncovered which had been dangling in the well. The rest of
the hadith is the same but with this variation that there is no mention of the
words of Sa'id: all drew a conclusion from it pertaining to their graves."
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